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Данная статья посвящена лингвистическому понятию – термину «перифраза». Ис-

следование строится на анализе существующих классификаций явления перифразы в 
области лингвистики. У понятия перифразы есть большое количество ее разновидно-
стей. Хотя явление перифразы имеет довольно долгую историю, природа и сущность 
его до сих пор до конца не выяснена. Учитывая противоречия в сфере понятийно-
терминологического аппарата перифразы, отсутствует единство классификации. 
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This article is devoted to the linguistic concept – the term “periphrasis”. The research 

is based on the analysis of existing classifications of the phenomenon of periphrasis in the 
field of linguistics. The concept of periphrasis has a large number of its variants. Though 
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Как показал обзор источников, у понятия «перифраза» есть большое количество 

ее разновидностей. Тем не менее, существует основная, наиболее полная классифи-
кация перифраз, которая признана ведущими учеными-лингвистами. Однако многие 
из них все же иногда добавляют некоторые свои виды перифраз. 

Таким образом, согласно традиционной главной классификации, перифразы бы-
вают следующих видов. 

1. Образные. Как считает И.Р. Гальперин, образные перифразы, возможно, ос-
новываются либо на фразах-метафорах, таких, как: back foolish tears; back to your 
native spring (eyes), либо на фразах-метонимиях, например: “The hospital was crowded 
with the surgically interesting products of the fighting in Africa” (I.Sh.), где развернутая 
метонимия стоит вместо “the wounded”. Как мы видим, между метафорой и метафо-
рической перифразой существенного различия нет, кроме структурного. Итак, к ме-
тафорическим перифразам, в основе которых метафора, можно отнести выражение 
the sky-lamp of the night (moon). Что касается метонимической перифразы, которая 



Язык. Коммуникации 
 

 13 

основана не на сравнении, а на отношении понятий, к ней возможно отнесение при-
мера the gentleman of the long robe [2, c. 164]. 

2. Логические. Это выражения, являющиеся синонимами слов, заменены пери-
фразой в примере: “Mr. Du Pont was dressed in the conventional disguise with which 
Brooks Brothers cover the shame of American millionaires” (M.St.) В Можно увидеть, 
что в данном случае “The conventional disguise” употребляется вместо “the suit” и “the 
shame of American millionaires” вместо “the paunch (the belly)”. 

Таким образом, мы можем заключить, что данные перифразы базируются на ло-
гических понятиях; а некоторое специфическое описание предмета и его признаков 
нужно для выделения всего предмета. Также такое явление возможно в случае, если 
более широкое понятие заменено на более узкое. Однако данные перифразы, подчер-
кивающие какое-либо определенное свойство предмета, и называющие по-новому 
понятие, не исходят от какого-либо образа и не основаны на каких-либо его опреде-
ленных чертах, как например: “The instruments of distruction” употреблено вместо 
“pistol” [3, c. 125]. 

Следует сказать и о таком лингвисте как Д.М. Бузаджи, который называет от-
страняющую перифразу подвидом логической перифразы. Автор справедливо под-
черкивает, что она является субститутом более узкого определения более широким, 
таким как: “To bard a steak, you cover it with strips of fat from some other animal to pro-
tect it while it cooks”. Соглашаясь с точкой зрения ученого, важно обратить внимание 
на то, что при переводе смысл отстраняющей перифразы можно донести с сохране-
нием отстранения, однако с изменением характера обобщения или некоторой его 
степени. Тем не менее, на наш взгляд, генерализационный характер этого подвида 
логической перифразы не меняет полностью весь смысл и значение описательного 
выражения. 

Д.М. Бузаджи также подчеркивает, что данные перифразы важно отграничивать 
от неэкспрессивных логических перифраз, включающих в себя гипероним с уточ-
няющими словами, однако из-за своей клишированности не имеющих дополнитель-
ной информации, которая свойственна отстранению [1, c. 120].  

Нельзя не согласиться в этом вопросе с автором, так как для неэкспрессивных 
логических перифраз характерны специальные слова, уточняющие значение пери-
фразы, но которые не могут быть отнесены к отстраняющим перифразам.  

Однако, несмотря на это, существует и другая точка зрения, которая представ-
лена такими учеными как И.Р. Гальперин и В.А. Кухаренко. Данные авторы разли-
чают, кроме вышеперечисленных, эвфемистические перифразы, поскольку относят 
эвфемизм к отдельным случаям перифразы. 

Под эвфемизмами понимают слова и словосочетания, возникающие в языке для 
определения терминов, уже имеющих названия, но относящихся к нежелательным, 
неприличным или вульгарным. Данные выражения, будучи синонимами слов, даю-
щих определение данным терминам, входят в языковой словарный состав.  

Средства формирования эвфемизмов различны. Одним из самых популярных 
средств является использование метонимии (замещение одного слова другим в пере-
носном значении, обозначающим предмет, находящийся в той или иной связи с обо-
значаемым предметом). Кроме этого, эвфемизмы формируются и с помощью мета-
фор, перифраз и других средств. Зачастую эвфемизмы можно образовать с помощью 
употребления иностранных слов.  

К данной группе относятся дисфемизмы или какофемизмы, которые обозначают 
понятие в более грубой и неприятной форме, – как правило, нелитературной, – при 
сопоставлении с термином,за которым закреплено конкретное понятие. Таким обра-
зом, это можно увидеть при анализе определения смерти, у которого в английском 
языке есть такие какофемизмы как: to kick the bucket, to go off the hooks и др. (ср. в 
русском: «дать дуба», «сыграть в ящик») [2, c. 165]. 

Сейчас средства массовой информации ставят на первый план такое понятие, 
как «политическая корректность», утвердившееся в качестве стиля жизни, как прави-
ло, в западных странах.  
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Нельзя не заметить, что авторы лингвострановедческого словаря «Американа» 
истолковывают понятие “politically correct” как «общественно приемлемый», то есть 
такой, который «относится к формулировкам, отобранным с целью не оскорбить и не 
задеть представителей какой-либо этнической, социальной и т.п. группы». Именно 
поэтому здесь применяются такие разрешенные эвфемизмы как Afroamerican, 
financially challenged, hearing impared, senior, по сравнению с запрещенными Negro 
(black), poor, deaf, old [5, c. 751].  

Тем не менее, согласно отдельным лингвистам, существует еще одна категория, 
именуемая политическими эвфемизмами, что при всем том является неверным, по-
скольку под эвфемизмом понимается замещение одного обозначения термина дру-
гим, смягченным. Однако данное смягчение не меняет смысл термина, не ведет к его 
ошибочному пониманию. На самом деле у политического эвфемизма нет признака 
эвфемизма.  

В то же время, И.Р. Гальперин использует и другой тип классификации пери-
фрастических выражений, согласно которому перифразы бывают: 

1. оригинальные, то есть авторские, придуманные писателями; 
2. традиционные, то есть такие, смысл которых ясен и без подходящего связан-

ного фрагмента текста, для пояснения значения, которых не требуется дополнитель-
ной информации. 

К таким перифразам мы можем отнести, к примеру, следующие выражения:  
– gentleman of fortune – пират;  
– gentlemen of the cloth – духовенство; 
– gentlemen of the road – коммивояжер.  
Подобные перифразы традиционного типа можно обозначить как синонимы 

данных слов в скобках. 
Кроме вышеназванных классификаций перифраз, есть и другие классификации. 

Как полагает В.П. Москвин, перифразы стоит разделять по количеству компонентов 
в них. Соответственно, по такому критерию можно обозначить такие перифразы, как: 
двусловные, трехсловные и т.д. 

Здесь можно заметить, что при этом В.П. Москвин неявно ставит обязательное 
условие, согласно которому для наличия перифразы нужны как минимум два слова. 

Нельзя не согласиться с автором о важности подобного деления перифраз по ко-
личеству компонентов, однако здесь может возникнуть вопрос о том, что же прини-
мать за единицу в перифразе, ведь каждое слово несет в себе различную смысловую 
нагрузку. 

Также В.П. Москвин подразделяет перифразы по мере номинативной адекват-
ности на: 

1) точные, фиксирующие существенные признаки объектов: подняться в воздух 
«взлететь», подняться на ноги «встать»; 

2) неточные, фиксирующие несущественные признаки объектов: «царь зверей, 
лесная флейта, остров свободы» [4, c. 35]. 

Как считает автор, точные перифразы совершенно нейтральны в эмоционально-
оценочном плане. Но подобные заявления нельзя признавать правильными, если не 
говорится о референциальной прозрачности/непрозрачности контекста. Таким обра-
зом, это можно проследить на примере перифразы «веревками задушили», которая 
обозначает самые существенные признаки повешения, однако назвать его нейтраль-
ным в эмоционально-оценочном плане невозможно [1, c. 81].  

Итак, на основании всего вышесказанного можно сделать вывод о том, что авто-
ры подразделяют перифразы на неодинаковые категории благодаря различным под-
ходам к решению данной проблемы. Однако, как считает большинство ученых лин-
гвистов, общепринятой можно назвать классификацию перифраз на образные и логи-
ческие. Нельзя не согласиться с этим, поскольку данная классификация является од-
ной из самых популярных. И она способна разделить перифразы по наиболее общим 
основаниям, которые имеются у всех описательных выражений. Тем не менее, другие 
классификации тоже имеют право на существование, так как с их помощью перифра-
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зы можно классифицировать по более узким критериям и выявить много сходных и 
отличительных черт. Данный факт будет полезен при анализе любых произведений, в 
которых встречаются перифразы. 
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Статья посвящена компонентам лингвокультурного концепта «подарок» – «по-

вод и обстоятельства дарения». Автор детально изучает данные толковых и синони-
мических словарей, что позволяет расширить содержательную структуру концепта 
«подарок» в американской и русской лингвокультурах, сравнить их и найти разли-
чия. Анализ показывает, что категории «повод и обстоятельства дарения» схожи в 
американской и русской лингвокультурах, однако разница прослеживается в обычаях 
и традициях этих культур, а также специфике их праздников. Характеристики дари-
теля и одариваемого и существующие между ними отношения во многом определяют 
особенности категорий «повод и обстоятельства дарения». 

Ключевые слова: компоненты «повод и обстоятельства дарения», концепт «по-
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